
1 
 

The Service of the Litia and Artoklasia 

Fiftieth Day after Pascha 

The Great Feast of Pentecost 

 العظيمُُالعنصرةُعيدُ  الفِصحُبعدُالخمسينُُلليومُِالخمسُوالخبزاتُُالليتينُُصلاةُ 

The following along with the Doxasticon are chanted as the Clergy process from the Altar with the Icon of Pentecost 

preceded by the Censer and go round the analogion 3x. Already set on the analogion are the loaves for the Artoklasia. 

After the Icon is set on the analogion the Litia continues with “Have mercy upon us …”. 

Troparia for the Litia 
Tone 2: In the prophets Thou didst proclaim unto us the way of salvation, and the grace of Thy Spirit hath shone 

in the apostles, O our Savior; Thou art God Who art from the beginning, and for time to come, and unto the 

ages, Thou art our God. 

In Thy courts shall I praise Thee, the Savior of the world, and bending my knee I shall worship Thine invincible 

might. In the evening, in the morn, at midday, and at all times shall I bless Thee, O Lord. 

In Thy courts, O Lord, as we the faithful bend the knee of the soul and the body, we praise Thee, the 

beginningless Father, the co-beginningless Son, and the co-eternal and Most holy Spirit, Who dost enlighten and 

sanctify our souls. 

THE DOXASTICON OF THE LITIA 

PROCESSION IN TONE EIGHT 
 الثامِنُباللحنُُِالليتينُزياحُذ كصا

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

When Thou didst send down Thy Spirit upon the 

Apostles as they were seated, O Lord, the children of the 

Hebrews beheld and were beside themselves with 

amazement; for they heard them speaking in other, 

foreign tongues, according as the Spirit bestowed on 

them; for though they were unlearned, they were made 

wise; and in catching and bringing the nations to the 

Faith, they preached of things divine. Wherefore, we 

also cry to Thee: O Thou Who wast seen on earth and 

didst save us from error, O Lord, glory be to Thee. 

بدْْ بُٱوَُُلْْب  بُُالَمَجْد ُ  و بُُلاب ُدَهدْْوبُُوإَبلَْْ ُآنُ ُوَكْْ  ُ ُالآنَُُالقْْ     ُواَلْْوح
وبي َُ اهب ي .ُال    .آمب

تد َُُلَمْْ  ُرَ ح ُيْْ  سَْْ َ، ُأرد ت  سْْ   ُكْْ ا اُو سْْ  ُ والُروحَْْ ُأَودلادُ ُذَهَْْ َُُج 
بدواابيي َُ ُببأَلدسْ  ُ ُيَتَكَت م نَُُوسَمبع ه مدُُذلَ، ُشَهب واُإذُُُمَذدع ري َُُُالعب

   َْْ بَم ُغَويبْ ْْد مُ ُحَسْ بَه  َْْ ْْوو   ُوَهْ مدُُالْ  ْْ ا هْ ي َُُكْْْ ا اُلِب  ْْ يْ ووا.ُأ م ب َْْ ُفظَهْ
كَمْْ  َُ د دواُح  مَُُواصْْد وَاواُلمْْ  ُالإيمْْ نب ُإلْْ ُالِ مَْْ يْْ  ُ ب لإلَُُكَْْ .ُهب

تْْْب ُ ُلْْذلب،َُ وَُُمَْْْ دُُيْْْ :ُإليْْْ،َُُاَهد ُمْْْب َُُوخَت صَْْْ  ُالِرضبُُعتْْْ ُظَهَْْْ
 .لَ،ُُالمَجد ُ ُرَ ح ُي ُالضلالَ ب 

After the Litia hymn is chanted stichirarically (slowly), 

and the procession of clergy and altar servers has 

finished at the solea, the clergy now begin the Service of 

Litia & Artoklasia. 

يَُُُأَندُُُبَعد َُ قُ ُُيَ دتَهب تي بُُُمب دُُُالجَ د ُُالكَهََ  ُ ُُوي تبمُ ُُالتيتي  ُُقبدَعبُُُتَود
لَ بُُُأَم مَُُُالكَهََ  ُ ُُيَقب ُ ُُاي حَه مد  مَ بُُُلبتدبَ د بُُُالد وب ُُالتيتيُ ُُببخب د
بدزا بُ  .الخَمدسُوالخ 

The Litia الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to Thy 

great mercy, we pray Thee, hearken and have mercy. 
َ، ُببعَظْْْْْيمبُُالله ُيْْْْْ ُإرحَمد ْْْْْ  ُ:الشمممممم ا  مَتْْْْْب تْْْْْ  ُ ُرَحد ُإليْْْْْ،َُُاَدد

تَجب دُ حَمُفَ سد  .وارد
Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (use this response 

until noted below) 
حَمُرَ حُُي ُ:الجوقة تدب ُك   بُُبع َُُت ع دُ ) (ثلاث .ُ)ارد ُ(طب

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 
بْ دَ بُالشم ا :ُُ ُالمَسيحي يَ ُالحَسَْ يُالعب ُأَجد ب ُمب د ت    وأيض  ُاَدد

ي ي . ث ذ كدسب  الِ رد

Deacon: Again we pray for our father and metropolitan, 

N., (our bishop, N.,) and all our brotherhood in Christ. 
تْْ  ُ ُوأيضْْ ُ الشممم ا :ُ تدووب ليتب ْْ ُأبي ْْ ُأَجْْد بُُمْْب دُُاَدد لان)ُومب (ُفْْ 
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َ تب  ُوك   بُُ (ف لان)ُكَهََ تب  ُورَئيسبُ  .المسيحُفيُإخد
Deacon: Again we pray for every Christian soul, 

afflicted and weary, in need of God’s mercies and help; 

for the protection of this holy house and those who sing 

therein and the people here present; for the peace and 

stability of the whole world; for the good estate of the 

holy churches of God; for the salvation and help of our 

fathers and brethren who with diligence and fear of God 

labor and serve; for those who are gone away and those 

who are abroad; for those who travel by sea, land and 

air; for the healing of those who lie in infirmity; for the 

deliverance of captives; for those imprisoned and in 

danger; for our brethren who are serving and who are 

remembered for their labor, and for all who await the 

mercies of God, let us say. 

ْْ ُ :ُالشممممممم ا  ْْ  ُ ُوأيضْْْْ ْْب ُاَدتْْْْ ْْ بُُمْْْْ ْْعبُُأجْْْْ ْْيحيي َُُجميْْْْ ُالمسْْْْ
ُورحمَتْْْْب ب ُاللهبُُمع اْْْْ بُُإلْْْْ ُوالم حتْْْْ جي َُُوالم تعَبْْْْي َُُالمَ كْْْْ بي َُ

 ْْ فْْْْ بُُأجْْْْ بُُومْْ ْْ بُُهْْْْذاُحب ُفيْْْْ بُُيوت بتْْْْ نَُُوالْْْْذي ُالم قْْْْ   بُُالبيْْ
ْْوبُُوالشْْْع بُ ْْ ُالح ضْ ْْ  ُمع ْ ْْ بُُومْْْ ُهه ْ ْْ   بُُسْْْلامبُُأجْ ْْ لمبُُكْ ُالعْ
ُوخْلا بُُالم قَ  سْ ب ُُاللهُُك ْ ئسبُُُثبْ  بُُُح سْ بُُُأج بُُُوم ُُوثب تب ب 

م نَُُيعمتْْْْْ نَُُالْْْْْذي ُوإخَ تب ْْْْْ ُآب ئب ْْْْْ ُوم سْْْْ ع  بُ ُب شْْْْْ  ُ ُويخْْْْْ ب
ْْذي ُأجْْْ بُُومْْْ ُالله ُوخْْْ  بُ ْْ اُالْ ْْ  ُارتحتْ ْْ يَ  ُع ْ ْْب ُوالبعيْ ُومْ

ُالمدْووحي َُُشْف  بُُُأجْ بُُُومْب ُُوجَْ  ا  ُُوبو اُ ُُبحواُ ُُالمس فوي َُُُأج بُ
ُأجْْْْْْ بُُومْْْْْْ ُالمأسْْْْْْ ري  ُاجْْْْْْ  بُُأجْْْْْْ بُُومْْْْْْ ُالِمْْْْْْواضبُُفْْْْْْي

ُيَتعبْ نَُُُالذي ُُإخ تب  ُُأج بُُُوم ُُخدو  ُُفيُُوالذي َُُُالمسج اي َُ
م نَُ  .اللهُرحم َُُي تظوونُُالذي ُوجميعُُيخ ب

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, health, 

salvation, visitation, pardon and remission of sins for the 

servants of God, the parishioners, members of the parish 

council and organizations, donors and benefactors of 

this holy temple and those who celebrate this holy feast 

(and for his servants, NN., who are offering these 

loaves). 

تْ  ُ ُوأيض ُ  :الشم ا  َ  ُاَدد مَْ لامَ ُوالحيْ َ  ُالو حد َ  ُوالسْ  ُوالع فبيَْ
تبق دَ ُُوالخَلاَ   وانَُُُوالم سْ مَحََ  ُوالإفد ُاللهبُُلعبيْ بُُالخد يْ ُوغ فْد

بُْْْالحَسَْْْ يُالمسْْْيحي بي َُُجميْْْعبُ ي بيَ  ُ دَ بُالعب سْْْب ث ذ كد ُالسْْْ كب ي َُُالِ رد
جْْ دي َُ تَمبعْْي َُُالمَ ي َْْ ب ُهْْذ بُُفْْيُوالمَ د ذب بُُفْْيُوالم جد ُالكَ يسْْ بُُهَْْ

سَ ب  تْبسبُُُواو اربهْ  ُُالم قَ   ي تبهْ  ُُومَجد سْب ي َُُُرَعب ُوعبيْ بُُإليهْ  ُُوالم حد
ْْم  )ُاللهبُ ذاُم قَْْْ  بمي(ُالِسْ ْْ نب ُهَْْْ بْ تَفبتْْْي َُُالق ود ذاُوالم حد ُعيْْْ بُالُببهَْْْ

ويف  .الش 
Deacon: Again we pray that he may keep this holy 

church and this city and every city and countryside from 

wrath, famine, plague, earthquake, flood, fire, the 

sword, foreign invasion, civil war and sudden death; that 

our good God, who loveth mankind, will be gracious, 

favorable and conciliatory and will turn away and dispel 

all the wrath stirred up against us and all sickness and 

may deliver us from his righteous chastisement which 

impendeth against us and have mercy on us. 

 ُ ْْ تْْْ  ُ ُوأيضْ ْْب دُُاَدد فْْْد بُُأَجْْْد بُُمْ ذب بُُحب َْْ وَ بُُوجَميْْْعبُُالم ي ْْْ ب ُهْ ْْب يْ ُالَِدد
ْْ   نبُ وُ ُوالمْْْ  ْْ ْْب َُُوالقْْْ خد ب ُمْْْ  ْْ ْْ  ب ُوالجْْْْْ  ب ُالسْْْ ُوالْْْْْزلااب ب ُوالَ بْْْ

وَقب  يد ب ُوالحَويْْْ ب ُوالغَْْْ ُالغَويبَْْْْ  ُالقَب ئْْْب بُُغْْْ را بُُومْْْب دُُوالسْْْ 
ُيَكْ نَُُأَندُُأَجْد بُُومْب دُُالف جْ ئي ُوالمَ د بُُالَِهدتبي  ب ُالح وو بُُُومب َُ
ف ق ُ ُالبَشْْْو ُوالم حْْْب حُُالصْْْ لبحُ ُإله  ْْْ ُلَ ْْْ  فْْْ   ُورَؤوفْْْ ُ ُشَْْْ ُوم تَعَد ب

وب َُ خد ُ ُك  ُ ُُعَ   ُُوي بدعب َُُُليَصد ذَا ُعَتَيد ْ  ُيَثْ رُ ُس  ُوَعيْ ب بُُمْب دُُوي  دقْب
حَمَ  ُُالع دب بُ ُ.ويَود

Choir: Lord, have mercy. (forty times) حَمُرَ حُُي :ُالجوقة ُ(مواُ 40ُ.ُ)ارد
Deacon: Again we pray that the Lord our God may 

hearken unto the voice of the supplication of us sinners, 

and have mercy upon us. 

َ ُالكاهن لَْ  ُصَْ د ُالإب عَُالو  ح تَمب ُيَسد ُأَند ُأَجد ب ُمب د ت    :ُوَأَيدض  ُاَدد
ُالخَدَأََ ُوَيدوَحَمَ  . ُتَضَوحعب  ُاَحد  

Choir: Lord, have mercy. (thrice) حَمُرَ حُُي ُ:الجوقة ُ(ثلاث .ُ)ارد
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the 

ends of the earth and of those who are far off upon the 

sea; and be gracious, be gracious, O Master, upon our 

sins, and have mercy upon us. For Thou art a merciful 

God and lovest mankind, and unto Thee do we ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

تَجب دُُُ:الكاهن ُأق صْيُجميْعبُُرَجْ  َُُي ُم خَت بصَ   ُاللهُ ُي ُل   ُُإسد
وبُُُفيُُوالذي َُُُالِردضبُ ي ب   ُيْ ُُلَ   ُُغَف راُ ُُوك  دُُُبَعي ا  ُُالبَحد ُكْ  دُُسَْ
حَمد  ُلبخَد ي ا ُُغَف راُ  وب ُوم حب ُ ُرَحيمُ ُإل ُ ُلِا ،َُ.ُوارد ُوإليْ،َُُلبتدبشَْ
فَعُ  َ  ُُاَود و ُ ُُوالابد ُ ُُالآ ُ ُُأيحه ُُالمَجد ُأوانُ ُوكْ  ُ ُُالآنَُُُالق     ُُوالوح
اهوي ُدَهدوبُُوإل  ُ.ال  
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Choir: Amen. آمي :ُالجوقة.ُ
THE PEACE ُالسلام 

Priest:  Peace be to all. 

Choir:  And to thy spirit. 

Deacon:  Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir:  To Thee, O Lord. 

لامُ :ُالكاهن مُالس  ك  ُ.لبجَميعب
ُُ.أيض ُ ُولبووحب،َُُ:الجوقة

مدُُإحد  اُ:الشم ا  ُ.لبتدو ُ ُرؤوسَك 
 .رُ ُي ُلَ،َُُ:الجوقة

THE INTERCESSION1 الشفاعةُطِلبة 

Priest: O Master, great in mercy, Lord Jesus Christ our 

God—Who poured out the grace of the all-holy Spirit 

from Heaven upon Thy holy disciples and apostles, in 

the form of fiery tongues—through the intercessions of 

our all-immaculate Lady, the Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-giving 

Cross; by the protection of the honorable bodiless 

Powers of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and Paul, and 

of all the holy apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers, Basil the Great, 

Gregory the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, patriarchs of 

Alexandria; Nicholas of Myra, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, glorious, 

great-martyrs, George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 

General, and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of Antioch, 

Charalampos and Eleutherios; of the holy, glorious great 

women martyrs, Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all Thy saints: 

ي ب ُ ُأيحهْْْ ُ:الكممماهن ْْ ُ ُالسْْْ  مْْْ ب ُالجزيْ ْْو  حُُالو حد ُالمَسْْْيحبُُيَسْْْ  ُ ُالْ
م  بُُُمب َُُُسَكَ َُُُمَ دُُُي ُُإله     مَ َُُُالس  سْ  ُ ُالك تْ بي بُُالوو بُُابعد ُعتْ ُق  د

تب بُُُتَلاميذب بُ يسي َُُُور س  كد بُُُالقب   َ  ُ ُُببشَْ ُالك ت بيْ  بُُببشْف ع  بُُا ريْ    ُألسْب
ي ب تب  ُالدهْْْْ ر ب  َ  بُُسَْْْْ رَ بُُمْْْْويم ُالبت ليْْْْ  بُُال ائمْْْْ بُُالإلْْْْ بُُوالْْْْب ُوب قْْْْ  د
ويمبُُالصْْتي بُ يْْي ُالكَْْ تدبْْ  بُُالم حد ُالم كَو مْْ بُُالسْْم وي  بُُالقْْ   ا بُُوببدب
مَْْْْْْ بُ ويمبُُوال بْْْْْْي بُُالِجسْْْْْْ د ُالع دب ُي ح ْْْْْْ  ُالمَجيْْْْْْ بُُالسْْْْْْ بب بُُالكَْْْْْْ

يسْْي َُُمَْْ ان المَع و في َُُوالق     مَْْ يحُببكْْ   بُُالجَْْ يوي َُُالوحسْْ  بُُالم شَْْ
و َ ُُخ صْْْ  ْْد ْْ ُ ب دْ ْْي َُُوآب ئب ْ يسْ ْْيُالق  ب ك ا بُُم عَت بمْ ْْد ْْ  بُُالمَسْ ُرؤسْ
ُاللا هْْْ تي ُغويغ ريْْْ َ ُُالكَبيْْْو ُب سْْْيتي َ ُُالع ظَمْْْ  بُُالكَهَ ْْْ بُ
م ُالْْْْْذهَبي بُُي حَ ْْْْ   يسْْْْْي َُُوآب ئب ْْْْ ُالفَْْْْْ ُوكيْْْْْولحسَُُأث  سْْْْْي َ ُُالق  ب

َْْ بُُالْْْْْْْو حيمبُُوي ح ْْْْْْْ   ي َُالق ُ ُُب ئب ْْْْْْْ آوُُالإسْْْْْْْك  ري  ُبَد ربكْْْْْ ْْب ُيسْْْْْ
بيوي ونَُُميواليكيْْْْْْْ   ُأسْْْْْْْ قف بُُرئْْْْْْْيسبُُايقْْْْْْْ لا وَ ُ ق  بُُواسْْْْْْْد ُأسْْْْْْْد
  ْْ ُالعجْْْْ ئبي ي  ُسبُالخَمْْْْدُُنبُالمْْْْ  ُ ُأسْْْْق بُُواكتْْْْ ري َ ُُتويميثْْ
ي َُ يسْْْب ْْ ي َُُوالق  ب هَ ا بُُالمَجيْ ْْح ْْ  بُُالشْ ْْ ورجي َ ُُالع ظمْ وبُُجْ  ْْ ُالم ظَفْ

ُالتيوواْْْْْْْْْْي ُوثبيْْْْْْْْْْ ذورَ ُُالديْْْْْْْْْْ  ُالم فْْْْْْْْْْي بُُوديمتويْْْْْْْْْْ َ ُ
ي بُُالجْْي  ُق ئْْ بُُوثبيْْ ذورَ ُ ُوب ليكوبْْْ َ ُُإغ ْْ طي َ ُُوالق يسَْْ
يسْْْْ  بُُُالكه ْْْْ  ُرؤسْْْْ  بُُفْْْْيُالشْْْْهيَ يد بُ هي ا بُُوالق   ُتَقْْْْلاُالشْْْْ 
ي ُوبوبْْْْْْْ ر  ت سْْْْْْْب ُوم ري ْْْْْْْ ُوفْْْْْْْ تي يُوكيويْْْْْْْ كيُوكْْْْْْْ توي ُوأاَسد

يسبُُوإيوي ْْْي ُوب راسْْْكيفي قي بُُي سْْْ َُُوالقْْْ  ب ُفْْْيُالشْْْهي بُُال مَشْْْد
ي َُُالكه ْْْْْ   ْْب يسْْْ ْْ ي َُُوالق  ب هَ ا بُُالمجيْْْ ْْح أل بقي َُُالشْْْ َْْ ْْ لظفو ُالم تْْْ ُبْْْ

حي َُُالِبواربُُآب ئب  ُوجميعبُ ُشْفيعبُ(ُفْلان( والقْب  يس بْ ، ُالم تََ ش ب
ذب بُ َْْ َْْ بُُهْ َْْ  ُالكَ يسْ سْ يد بُُُالم قَ   َْْ يسْ يقَيد بُُوالقب   ْْب   ْْ  اكيمَُُالصْ ْْ  َُُيْ ُوحَ ْ

يسي،ُوجميعبُُالإل  ُلمسيحبُاُجَ  ي  :قب  ب
Priest: Make our prayer acceptable; تدب تب  ُإجع دُُ:الكاهن ب ل ُطب  مَقد
Choir: Amen. (for each petition) تدب ُك   بُُبع َُُت ع دُ ) .آمي ُ:الجوقة  ُ(طب
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses; اَلا تب ُ ُغ فوانَُُوهَبد  ُ:الكاهن 

 
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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Priest: Shelter us under the shelter of Thy wings; ا ُ:الكاهن ت ود تدوبُُواسد  جَ  حَيد،ُُبسب
Priest: Drive away from us every enemy and adversary; ددُ:ُالكاهن  وم ح ربُ ُعَ و ُ ُك  ُ ُع   ُواطدو 
Priest: Give peace to our life. لبحَي تب  ُالسلامَُُوَادمَ حبُُُ:الكاهن 
Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy world and 

save our souls, for Thou art a merciful God and lovest 

mankind. 

ُُالكاهن ُُُع لَمََ، ُُوارحَمدُُُارحَمد   ُُرَ ح ُُي : ُُبمُ ُُاف سَ   ُُوخت بصد
ُُ.لبتدبَشَوُوم حب ُ ُص لحُ ُأا ،

The Artoklasia  ُبْزاتُُِصلاة ُالخَمْسُُالخ 
THEOTOKION IN TONE FIVE ُالخامِسُُباللحنُُِوالِديَّة

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of 

grace, the Lord is with thee. Blessed art thou among 

women, and blessed is the fruit of thy womb; 

ُُ مَ  ُالكهنة: ابعد تَتبئَ  ُ ي ُم مد العَذدراَ ُمويَمَ ُ والبَ َ ُالإل بُ ي ُ إفدوَحيُ
. ُفيُال س  ب ُوم ب رَكَ  ُثَمَوَ  ُبَدد ب،ب ُمَعَ،ب ُم ب رَكَ  ُأا ب  الو  ح

Choir: For thou hast borne the Savior of our souls. :ُم خَت بصَُاف سب  ُ.ُالجوقة ُولَ د ب ُلِا ،ب
Deacon: Let us pray to the Lord.  ت ُ ُالو   بُُإل ُ:الشم ا ُ.اَدد
Choir: Lord, have mercy. حَمُرَ حُُي ُ:الجوقة ُ.ارد
Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst bless 

the five loaves in the wilderness and didst satisfy the 

five thousand therewith, Thyself bless these loaves, this 

wheat, wine and oil, and multiply them in this city, in 

the houses of those who celebrate this feast and in all 

thy world, and sanctify the faithful who partake of them. 

For it is Thou Who dost bless and sanctify all things, O 

Christ our God, and unto Thee do we ascribe glory, 

together with Thine unoriginate Father and Thine all-

holy, good and life-giving Spirit, now and ever, and 

unto ages of ages. 

زا بُُبْ رَ َُُمَْ دُُيْ ُإله    ُالمَسيحبُُيس  ُ ُالو  حُُأيحه :ُُالكاهن بْد ُالخ 
سَُ بَعَُُالقَفدو ُفيُالخَمد سَ َُُُمب ده ُُوأشد ُأيض ُ ُب رب دُُأا َُُآلا  ُخَمد

بزا بُُُهذ بُ ُالم ي ْ بُُذ بُهَُُْفْيُوكَث بودهْ ُوالزي  ُوالخموَُُُوالقمحَُُُالخ 
،َُُوفْْْي ع ُع لَمْْْب مَْْْ ُُأجد ُيَتَ ْْْ وَل نَُُالْْْذي َُُالمْْْيم ي َُُعبيَْْْ  َُُقَْْْ  ب د
 ْْ ،َُ.ُم هْ ت هْْْ ُالِشْْْي  َُُي بْْْ ر ُ ُالْْْذيُأاْْْ َُُلِاْْْ  ه  ُك  سْْْ  ُأيحهْْْ ُوي قَ  ب

عُ ُوإليْْ،َُُإله  ْْ ُالمسْْيحُ  فَْْ عَُُالمَجْْد َُُاَود ُلَْْ   ُبَْْ د َُُلاُالْْذيُأبيْْ،َُُمَْْ
َُ، سْْ  ُ ُالك تْْ بي بُُوروحْْب يْْي ُلبحبُالصْْ ُق  د ُوإلْْ ُأوانُ ُوكْْ  ُ ُالآنَُُوالم حد

اهوي ُدهوبُ  .ال  
Choir: Amen. آمي :ُالجوقة.ُ
• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN السابِعُباللحنُُِطَروباريَّة 

Rich men have turned poor and gone hungry; but they 

that seek the Lord shall not be deprived of any good 

thing. 

تَقَوواُُالِغد بي  ُ  لاُالْو  ُ ُُيَبدتَغْ نَُُُالْذي َُُُأمْ  ُُوج ع ا ُُافد ُي عْ با ه مدُُفَْ
 .خَيدوُأيحُ

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great Vespers when 

the Litia and Artoklasia are served. This follows the apolytikion. 

THE GREAT DISMISSAL الخَتم 

Deacon: Let us pray to the Lord.  ت ُ اَددُُُالو   بُُإل ُُ:الشما. 
Choir: Lord, have mercy. حَمُرَ حُُي ُ:الجوقة ُ.ارد
Priest: The blessing of the Lord and His mercy come 

upon you through His divine grace and love towards 

mankind, always, now and ever, and unto ages of ages. 

مَتْْْ  ُ ُالْْْو   بُُبَوَكَْْْ ُ ُ:الكممماهن لا نبُتَُُورَحد يدك مدُُحْْْ  مَتْْْب بُُعَتَْْْ يْْْ  بُُبب بعد ُالإلَهب
ُ.ال اهوي ُدَهدوبُُوإل ُأوانُ ُوك  ُ ُالآنَُُحي ُ ُك  ُ ُلبتدبَشَو ُوَمَحَب تب بُ

Choir: Amen. آمي ُ:الجوقة.ُ



5 
 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our Hope, 

glory to Thee. 
ُ.لَ،َُُالمَجد ُ ُرج َ ا  ُي ُالإل   ُالمسيحُ ُأيحه ُلَ،َُُُالمَجد ُ ُُ:الكاهن

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

ُأوانُ ُوكْْ ُ ُالآنَُُالقْْ    ب ُوالْْوو بُُوالابْْ بُُلْْ  بُُالمَجْْد ُ :ُالكمماهن
مُرَ حُُيْْْ .ُآمْْْي .ُالْْْ اهوي َُُدَهْْْوبُُوإلْْْ  حَْْْ ُيْْْ ُبْْْ رب دُ(ُثلاثْْْ ُ .ُ)ارد

ُ.أُ 
Priest: May He Who poured out the grace of the All-

holy Spirit from Heaven upon His holy disciples and 

apostles in the form of fiery tongues, Christ our true 

God, through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious and 

all-laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

م  بُُُمب َُُُسَكَ َُُُمَ دُُُي ُُالحَقيقي ُُإله   ُُالمَسيحُ ُُأي ه  ُ:الكاهن ُالس 
مَ َُ س  ُ ُُالك ت بي بُُُالوو بُُُابعد تب بُُُتلاميذب بُُُعت ُُق  د يسي َُُُور س  ُبشَك بُُُالقب  
 ُ  َ ُُأ م ب،َُُُببشَف ع  بُُُا ري    ُُألسب يس بُُ ُُوالبَويئ بُُُالده رَ بُُُلك ت بي  بُاُُالقب  

ر بُُُعَيد   ُُك   بُُُمب دُ تي بُُُوبق  د يي ُُالكَويمبُُُالص  تدب  بُُُالم حد ُوببدب
مَ بُُُالسم وي  بُُُالق   ا بُ مَ بُُُالم كَو  س دب ُُالع دب ُُالكَويمبُُُوال ببي بُُُالِجد

ُالوحس  بُُُالم شَو في َُُُيسي َُ ُ والقبُُُالمَعمد ان ُُي حَ   ُُالمَجي بُُُالس  بب بُ
هَ ا بُُُالمَجي يب َُُُيسي َُ ُ والقبُُُمَ يح ُُببك   بُُُالجَ يوي َُ ُُالم تألبقي َُُُالشح
حي َُُُالِبدواربُُُوآب ئب  ُُب لظَفَوب  يسبُُُب ، ُُالم تََ ش ب (ُف لان)ُُوالق  

سَ  ُُالكَ يس بُُُهَذب بُُُشَفيعبُ يسَيد بُُُالم قَ   يقَيد َُُُوالقب   ُُي اكيمَُُُالص  
ُُالإل  ُُالمَسيحبُُُجَ  يدُُُوح   َُ يسيَ، ُُوجَميعبُُ حَم  ُُقب   ُُوخَت بصد ُ ُُارد

 .لبتدبَشَوُُوم حب ُ ُص لبحُ ُأا ،َُُببم 

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
يسيَ  ُُآب ئب  ُُببصَتَ ا بُ ُ:الكاهن ُُالمَسيحُ ُُيَس  ُ ُُالو  حُُُأيحه ُُالقب  
حَمد  ُإله     ُ.وخَت بصد  ُارد

Choir: Amen. آمي ُ:الجوقة.ُ
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